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POJIb 3001JI0M Y ®OPMYBAHHI JIIHI'BOKYJIBTYPHOI'O 3MICTY
®LIOJIOTTYHOI OCBITU MAMBYTHIX YYUTEJIIB

© C. 1. Knumenko

Y cmammi posenanymomooicausicme niosuyenms KyavmypHo20 pigHs MOGIEHHEGUX YMIHb MA HABUYOK CHIYOEH-
mie — MauOYmMHIX yuumenie-Qinonozie — 3 iX HOOAIbUIUM SUKOPUCIAHHAM Y Medcax 0azamoxyibmypHo20
NpoOCMopy AK NOBHOYIHHO20 3ACO0Y MINCKYIbIMYPHOI KOMYHIKAYIL Ma KOMREMeHmMHICHO20 niOX00y 3a 00NOMO2010
@pazeonoziunozo goudy moeu. Ilpeomemom Hauioco OOCHION’CEHHA € CNIBGIOHOUIEHHS 300(DPA3e0N02izmie
VKPAIHCLKOI MOBU 3 AHETIIICKOIO SIK O0HA 3 NEPedyMO8 KOMYHIKAMUGHOI KOMNemeHYii cmyoenmie

Knrouosi cnosa: ninzeokynemypHutl acnekm, 300QpaseonoiuHuil CKiad MOo8U, KOMYHIKAMUEHA KOMHemeHYis,
€8pOIHMe2payitiHULl NiOXI0, MINCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIs

In the article is considered a possibility to raise the cultural level of speech skills and abilities of students (future
teachers-philologists) with its further use within the multicultural space as an important mean of intercultural
communication and competence approach using the phraseological fund of language. Taking into account the
role of animals in the formation of speech content, we not only define the nationally-marking stereotypes but al-
so find the common and different features in the phraseological system of the different languages that gives
grounds for the study of both native and foreign language in the conditions of differentiated teaching for over-
coming the difference between the two language systems.

The topicality of this problem is conditioned by the many-sided processes of modernization and eurointegration
in the sphere of professional higher education, where the priority belongs to the study of languages as a mean of
intercultural communication within the conversational-business speech. That is why the subject of our research
is a ratio between zoomorphic phraseologisms of Ukrainian and English as one of the preconditions of the stu-
dents’ communicative competence

Keywords: linguocultural aspect, zoomorphic phraseologisms in the content of language, communicative compe-

tence, eurointegrational approach, intercultural communication

1. Beryn

3rigHoO 3 BITYM3HSAHMMH Ta 3arajlbHOEBPOIICHCH-
KHMH pEeKOMEHIAMIMA Y cepi MOBHOI OCBITH, IO IPYH-
TYIOThCS Ha KOMYHIKaTHBHIN KOMIeTeHLIi sk 0a30Biil y
BUKOPHCTaHHI MOB, Cy4acHa MOJIOAA JIIOJJMHA ITOBHHHA
J00pe OpiEHTYBATHCS K Y KyJIbTypHOMY KOHTEKCTI Cy-
YacHOi yKpaiHCBKOI CIUIBHOTH, Tak 1 B TJIOOAILHOMY
OaraTokynsTypHOMY TpocTopi [1]. Toxx BimmoBimHO 10O
pedopMmyBaHHS Ta MoOjepHizamii nmpodeciiiHoi OCBiTH B
VYkpaiHi OCHOBHa yBara NMpHUIISETHCS KOMIIETEHTICHOMY
MAX0dy, 3a SKUM MalOyTHil (axiBenb Mae JOCKOHAIO
«3HATH pifHYy ¥ iIHO3eMHI MOBH, 3aCTOCOBYBAaTH HAaBUUKH
MOBJICHHS Ta HOPMH BIIIOBIZHOI MOBHOI KyJbTYpuU»,
aKTHBHO BKJIIOYAIOYH 1X y OBCSAKICHHE JKHUTTS, IO BiIIO-
Bijla€ 00paHOMY KypcCy €BpOiHTerpamiiiHol moiTuku [2].

VY BUIIMX HaBYAIBHHMX 3aKJagax 3 HeryMmaHitap-
HUM CIPSIMyBaHHSIM Ha BUBYEHHS MOBH (YKpaiHCBKOI /
iHO3eMHOT) BiJIBOJWTHCS HE3HAYHA KUIBKICTh TOJUH, a
KIHIIEBOIO METOIO OY/b-SIKOTO HaBYaHHS MOBH € ii pealti-
3amis SK y MOBCAKAEHHOMY mpodeciiiHoMy, Tak i mo0y-
TOBOMY MOBJECHHI. B TakoMy pasi myke BaXIIMBOIO €
MOTHBALisl CTYACHTIB 0 MOTIMOJICHOTO BUBUCHHS MOB.
MortuBaris — HalCKIaIHINIA YACTHHA Y BUBYCHHI MOB-
HUX guctiiLriH. CTBOPWUTH TO3WTHBHY MOTHBAIIO —
3aBJaHHS Jy)X€ BAXJIUBE, ale YacTO WICIA IepIIOro
CIUIECKY €HTYy3ia3My 3’SBISETHCS CIIOKYCa BiIMOBUTHCH
BiJl ITOCTaBJIEeHOI METH. BH3HaHHS TOro, IO BHBYEHHS
MOBH € CKJIAJHUM 1 TPYJOMICTKHM IIPOIIECOM — HaiKpa-
Ui crocid HaOIM3UTHCH A0 MOBH 1 3aJIMIIATHCh BMOTH-
BOBaHMM. YCs yBara MOBHHHa OyTH 30Cepe/KeHa Ha
(bpazeosoriyHOMyY CKJiaJli MOBH, B JAHOMY BHUIIaJIKy MOBa

fiae mpo 300(pa3eonori3Mu K HaWOITBII Y>KUBaHI OJH-
HUIIl, IO € TTOBHUM BiJ/I3epKAJICHHAM MOBHHX TPaIHIIii
Ta KyJbTYPHUX HaAOaHb OyIb-SIKOi JIHTBOCIUTEHOTH.

2. AHaJi3 JliTepaTypHHX JAHHUX i NMOCTAHOBKA
npooJieMn

[MpoBenenunit anami3 JiTepaTypHUX JOKEpEN CBif-
YUTh, IO MpoOJieMa JIHIBOKYJIBTYPHOTO 3MICTy MOBHOI
OCBITH OyJia y IEHTpi yBark OarathoX BITYM3HHHX 1 3apy-
6ixHMX HaykoBHiB. Sk ctBepkye O. Kapm'iok: «3HaHHS,
3acBO€HI 0e3 iHTepecy, He 3a0apBieHI BIAaCHUM CXBa-
JBHUM CTaBICHHSAM, HE CTAalOTh aKTHBHMM HaJI0aHHSIM
moguam»[3]. Tox QopMyBaHHA Yy CTYACHTIB MOBHOI
KapTUHH CBITY, VSBJICHB IPO cebe K Mpo 00’ €KT IpH-
pOIM Mae Ha METi JOMOMOITH HE TLIBKH 00’€KTUBHO
CIIPUIMATH ¥ OIIHIOBATH IIHCHICTH, @ W CIPUATH YTBE-
PIDKEHHIO AYXOBHUX LIHHOCTEH 1 3HAHB MPO CBIT KYJIb-
TypH Ta JIIOJUHH B IIJIOMY.

[Mpuseprae yBary nHaykoBa no3utlisi B. B. Bnosin
I0/10 MOXKJIMBOCTI MaHIITyJIFOBaHHSI CTPYKTYPOIO MOBH
JIMIIIE YACTUHOIO TOTO, 1[0 BKJIFOYEHO JI0 i1 BUBUCHHS [4].
V¥ 3B’s3Ky 3 IIMM BUKJIaAa4-()iI0OJIOr MOBUHEH HE JIMIIE
nmo0pe 3HATH METOIWKY HAaBYaHHS, a TaKOX 1 Ti eTamd
(hopMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHIII CTYyICHTIB,
1m0 0a3yl0ThCsS Ha OCHOBHHUX NMPHHIUINAX i3 ypaxyBaHHAM
y3araJbHEHOTO TOCBiMy JIOJACTBA, IO BiMOOpaKeHHU Yy
CBIZIOMOCTI Ta KOMYHIKaTUBHIH IisUTBHOCTI HOCIiiB MOBH:

— MOBJICHHEBIH KOMITETEHIIIT;

— MOBHi# (JTIHTBICTHYHI) KOMITETEHIIil;

— COIIIOKYJIBTYpHIiil KOMIICTEHIIIT;

— COLIOJIIHIBICTHYHIN KOMITETEHIIIT;
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— KpaiHO3HABYil KOMITCTCHIIIT;
— HaBYAJIbHIN KOMITETEHIIIT;

— CTpareriuHiii KOMIETeHIIi;
— IUCKYpPCUBHIN KOMIETEHIIi1.

3. MeTa i 3aBaaHHs J0CTiIKEeHHS

Merta craTTi — PO3MISIHYTH MOXJIHBICTh ITiJIBHU-
HIEHHS KyJbTYpHOTO PIiBHS MOBJICHHEBHUX YMIHb Ta Ha-
BUYOK CTYJICHTIB — MalOYTHIX yuUTeNiB-(pi0I0TiB — 3 1X
NOAAJBIINM BHKOPUCTAHHSM y Mexax 0araToKyJbTyp-
HOTO IIPOCTOPY SIK TOBHOLIHHOTO 3ac00y MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKalii Ta KOMIIETEHTHICHOTO MiIX01y 3a JIOIOMO-
roto ¢paseonoriunoro ¢oumxy MoBH. s TOCSTHEHHS
MIOCTABJICHOT METH BUPILITyBAJIUCS TaKi 3aBIaHHS:

— IOCHIJDKEHHST 0COOMBOCTEH BUKOPUCTAHHS (ppa-
3€0JIOTIYHOTO CKJIAJy MOBH K TIOBHOIIIHHOTO 3ac00y CITi-
JIKyBaHHS y Tiporieci mpodeciitHoi ¢inonoriyHoi ocBiTH;

— BCTaHOBJICHHSI CHIBBiAHOIIEHHS 300(hpa3eoori-
3MiB yKpaiHCBHKOI Ta aHTJIIHACHKOI MOB SIK OIHIi€T 3 mepe-
YMOB KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHIIIT CTYACHTIB.

4. Metoau aociizkeHHs poJii 300ixiom y ¢op-
MYBaHHi JIHIBOKYJbTYPHOI0 3MicTy ¢ijsoaoriunoi
OCBiTH Maii0yTHIiX yuuTeJiB

Ockinpky TpoOieMa eTHOKYJIBTYPHOI crenngiku
€ JOCUThH aKTyaJbHOIO SIK JUIS Cy9acHOTO MOBO3HABCTBA,
TaK 1 MENarorTiKk Ta TCHXOJOTIl B IUIOMY, HAWOUIBII
3HAYYIIMMHU CIiJ BiI3HAYUTH NOCTiIKeHHI A. BexOu-
upkoi, A. M. Ky3renosa, B. M. Moxkierka, H. 1. Cykaie-
ko, B. H. Tenisa, H. 1. Toacroro ta iH.

[I{o10 METOAONOTIYHOT KYIbTYPOJIOTIYHOT KOHIIE-
nuii y cepi neparorivHoi OCBITH, TO TYT LIKaBOIO € Iy-
mka I. B. I'aBpui, sika crpsiMoBaHa Ha KyJIbTYpOJIOTid-
HMH MiIXiJ, 3T1QHO 3 SKHM «...METOK OCBITH SK HifCHC-
TEMH KyJIbTYpU BU3HAa4YaeThcsi (HOPMYBaHHS OCOOHCTIC-
HOI KyJIBTYpH JIFOZMHH, JIe CyCIUIbHA KyJIbTYpa BU3HAYA-
€TBCSl SIK YMHHUK, 110 OJHO3HAYHO JICTEPMIHY€E 3MICT
OCBITH, @ caM KyJIbTYpOJIOTIYHMH MinXiJ y npodeciiniit
MIATOTOBIN (PaxiBIliB peati3yeThCs 3aBASKH CICIiaTbHIN
TEXHOJIOTi] HaBYaHHSA Ta BUXOBAHHS, IO CHPSMOBYETHCS
Ha PO3BHUTOK CTYIEHTIB BiATIOBIAHO 0 IX 3IATHOCTI IiJIi-
CHOTro OaueHHs 1 CHPUNHATTS KOMIIOHEHTIB 3arajibHO-
JIFO/ICBKOT Ta HaI[lOHAJIbHOT KYJIbTYpH, 1110 MA€ MOCIpPUs-
TH (OPMYBAHHIO XKUTTEBUX HABUYOK, MIXKIIPEIMETHUM
YMIHHSIM, TIPOEKTYBaHHIO, HAYKOBOMY ITi3HAHHIO» [5].

OcCKibKH U HOCITB OyZb-KOT MOBH 1CHYIOTbH
CBOi cneuudiuHi HalOHAJIBLHO-KYJIBTYPHI acomiarii, He
MOJKHA HE TIOTOAUTHUCH i3 BUcCHOBmoBaHHsME [I. b. Tyn-
KOBa, SIKMH 3a3Havae, Mo «dpaseonoriyauid GoH MOBH,
SIK TIPaBWJIO, BioOpaska€ 0COONMBOCTI CBITOCHPUHHATTS
i HOCiiB, 1m0 OOYMOBJICHI HAIliOHAIBHOIO KYJIBTYPOIO,
aHaJi3 SIKOTO Ma€ BUSIBUTH HE JIMIIE CHCTEMY HaIliOHAb-
HUX CUMBOJIB, a i KyJIbTypHHX €TaJIoHiB» [6].

Amnanoriuny nosuuito 3aiimae i I. C. Crenanosa,
sIKa Ha3uBa€e (ppa3eosiori3Mu «OJIaroJaTHUM HaBYaJIbHUM
MaTepianom», IO y CBOIH CTPYKTypi MIiCTHUTHh HaIliOHa-
JIBHO-KYJIFTYPHHH KOMITOHEHT, SIKMI 3aBASKHA MOPiBHSH-
HAM (POPMYE JIIHTBICTUYHY KOMIIETEHIIIIO CTYCHTa, 1110 €
HE TIJIbKH HOBOIO Ta HECIOJIBAHOIO JJIs HHOTO, a, HEpIIl
3a BCe, CIIPSIMOBAHOIO Ha Te, 00 30UIBIIUTH KOJIO HOoro
KOMYHIKaTUBHHX crpateriii [7]. B maniii curyamii MoBa
Hne mpo (pa3eosiori3MH, IO MICTSATh Y CBOi OCHOBI

Ha3BM TBapHH, TOMY HE MO)KHa HE ITOTOANTHCH 3 JTyMKOIO
THX YYEHHUX, SKi HAroJIOIIYIOTh, IO 3HAHHSA 300i1i0M
HeoOXigHe TpU Oe3MocepeTHbOMY CIUIKYBaHHI 3 HOCIis-
MH IHIIOI MOBW, KOJHM BMIiHHS NpPaBWIBHO MinOMpaTH
MOMIOHNIN eKBIBAJIEHT TOBOPHUTH MPO KYJIBTYPY Ta PiBEHb
OCBIYEHOCTI JTFOAUHH.

Ha npomy manomsrae J{. O. J{oOpoBOIbCHKHA, 3a-
YBKYIOUH, 1[0 «HE MAIOYM BIICBHEHOCTI B 3aCTOCYBaHHI
Ti€l YM 1HIIOT i7IOMHM, HAIIHHIIIE BXUTH CHHOHIM i3 HEHUT-
paipHOi MoBU»[8]. Ycmin 3a O. B. Hazapenko Oynemo
BBaKAaTH «sIBUIIE (pa3eosorizanii yHiBepcaJbHUMY, /¢ B
CHIy «...TIOCTIHHHMX acOIliaTHBHUX 3B’s3KiB copmyBa-
JIach MeBHa «crelu(iuHa 00pasHiCTh (pa3eoorizMiBy, 3a
JIOIIOMOTOI0 SIKOT BHpOOWMIAch HE TIJIbBKH «HAI[lOHAIBHA
cnernudika MOBM», a # CTalll «IIUIAXH A0 aKTyamisallil ce-
MaHTUKH 1 ¢opMu (Ppa3eoori3MiB», MO y CBOIO Yepry
«3aJekaTh BiJl MEHTAJITETY JIHTBOKYJIBTYPHOI CIUIBHOC-
Ti» Ta HasBHI B yCiX MOBax 0e3 BHHATKY, KOJH WIETHCS
PO 300iIiOMH SIK BimoOpaXeHHs MOBHOI KapTHHH CBITY,
KyJBTYPHHUX TPaJULII{ Ta ICUXOJIOTTYHUX YSIBICHb HAPOIY
[9]. Tomy Baxko He moroautHch i3 mymkoro 1. O. omy-
0OBCBHKOI, SIkKa TOBOPUTH TPO HAIIOHAJILHO-MOBHY KapTHHY
CBITY SIK TIPO CYKYITHICTh MOBHHX YHiBepCaliH, [0 Xapak-
TEpHi JUI1 YCIX MOB Ta HapojiB, A€ €THIYHA KyJbTypa
CIPUAMAETECST SIK MOTYTHIA TeHepyroumid (hakTop, IO
MpUTaMaHHUH MHUPOKiii 6araTOMOBHIl MOJIEI CBITY, KA Y
cBOeMy OaraTcTBi (popM Ta ceMaHTHYHHUX 3HAYECHb MICTUTh
BIZITTOBI/Il HA MUTAHHS, 10 CTOCYIOTHCS MEHTAIIITETY, CIO-
co0y MHUCIIeHHS Ti€el 4u iHmo1 JTiHrBoctinsHOTH [10].

[Ipu ¢popmyBaHHI MOBHOI KapTHHH CBITYy SIK CKJIa-
JIOBOT TyMaHITapu3aIlii OCBITH HE MOXXHA OOMEXYBaTHCS
JIMIIE OHIEI0 HABYAJILHOK IMCIUILIIHOI, 00 ImepeBara
HAllA€ThCSI MDKIPEAMETHUM 3B’SI3KaM, 3aBISKU SKUM
MOXHa (pOpMYIIOBAaTH CBITOIJISA Ta MOBJICHHEBI 3710HO-
cTi crynenTiB. Tox, 3Baaloun Ha Cy4acHi TEHICHLIT 10
PO3pOOKH HOBUX NMPHHOMIB Ta METOJIB BHKJIAaJaHHSI MO-
BHUX [HCIMIUTIH y BHUIIOMY HaBYaJbHOMY 3aKJIaji,
OimbIn JeTaNpHINIE 3yNMUHUMOCS Ha HECTAHIAPTHOMY
BUKIIaAl Kypcy (paszeororii cepex CTyAEHTIB — MaliOyT-
HiX BYHTENIB-(iIOIOTIB, IO MICTUTh HaI[iOHAIBHO-
KyJIbTYPHHH KOMIIOHEHT.

VY cuity TOTO, 110 IHTErpallis CIpIMOBaHa HA KOM-
IUIGKCHE BUBYCHHS MMPOOJIEMH, TaKUi MIiAXia Ma€e Ha METi
o0’eiHATH JIBI JUCUUILTIHA HABKOJO OJHOTO MUTaHHS.
TakuM YHMHOM, TOBOpPSYM MPO CHMBOJM TBapWH, CIiJ
3a3HAYUTH, 110 B 0araThbOX HApOJiB BOHM CIIBIIA/IAIOTh,
NpoTe ICHYIOTH 1 AesKi po301’KHOCTI, SKi HE CJiJ] irHOpY-
BaTH. Buxos4u 3 1bOro, MO’KHa CTBOPHUTH TTOPiBHSUTBHY
KapTHUHY 00pas3iB TBapHH, 10 YaCTO BiZ0OpaKaroTh JIOA-
CBKIi SIKOCTI.

[pu 3icTaBienHi ¢pazeosorivHoro GOoHAY yKpai-
HCBKOI Ta aHMIIIHCHKOI MOB MOYKHA BUAUIUTH SK yHiBep-
CaJTbHI, TaK 1 CTIeluGivHiI 3001T10MH.

Jo yHiBepcanbHuX (hpaseosiori3MiB MOKHA BiJHE-
CTH TaKi:

— panHs nramka — an early bird;

— YOpHHUH, K BOpoH — as black as a crow;

— Hi puba, Hi M'sco — neither fish nor flesh;

— KITt0€, sik Topobunk — cut like a bird,;

— sk KiT y cmerani — like cat that got the cream;

—3 O/IHOTO BOJIa JBOX IIKIp HE JAEpyTh — YOU
cannot flay the same ox twice;
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— JapOBaHOMY KOHIO B 3yOM HE 3ansijaloTh —
don’t/never look a gift horse in the mouth Tormro.

Mu Gaummo, mo mepeBaxkHa OLTBHIICTE (hpazeo-
JIOTi3MIB TIOB’s3aHa 3 00pa3aMy JOMAIIHIX TBapWH, MO-
XKIIMBO 1I€ MOSCHIOETHCS THUM, L0 BOHH IIOCTifHO 3HaX0-
JHIMCs opyd 3 JmoauHoro. 1loxo HacTynmHuX dpaseono-
ri3MiB, TO IX 3HAYEHHS CBIAYUTH NPO YHIBEpPCaJIbHE
CIPUUHSATTS K cepe]] yKpaiHIiB, TaK 1 B KOJI aHTJIIHIIB.
MoBa iiie po MOCTIHHY BOPOKHEYY MiX KOTaMH Ta CO-
GakaMHu: KUTH, sIK KiT i3 cobakoro — fight like cat(s) and
dog(s) abo: to live cat — and — dog life — rapuuii Tomy
TIPUKIIA.

CTOCOBHO 300i/1i0M, III0 MOB’sI3aHi JIAIIE 3 HAIliOo-
HAIBHO-KYJBTYPHOIO CHENH(IKOI0 YKpAiHIB, TO TYT
BapTO Ha3BaTH TaKi: Ha CEpIi KIIIKH MKpeOyTh — as
melancholy as a cat, 10 epeKIaTAETHCS, K 3aCyMyBa-
TH, a00: )UBYYHH, SIK Kirnka — a cat has nine lives.

B yxpaiHchKilt MOBi icHY€ ¥ iHIIMHA 300HIM: HEMa€E
e KPyTHTH TpUB’sA3aHy 3a XBICT KimKy — NO room to
swing a cat, 110 Ma€ BHCOKHU CTYIiHb Cy0’€KTHBI3MY
BITHOCHO HMOTO0 KOMIIOHEHTHOI'O 3MICTy, SIKHMl BHpaxe-
HUH SCKPaBUM eMOILIHIM 3a0apBIICHHSAM Ta Hece B co0i
MIEeBHI CEMaHTHKO-CTHJIICTHYHI BIATIHKHM ipoHii, rinep0o-
1M, XKapTy. ToX 3a JIOTIOMOTOI0 IHTPOCHEKTUBHOTO Iif-
X0y MH MOXEMO BHAUTUTH HaliOHAJIHLHO-MapKOBaHi
(pazeonorisMu K B YKpalHCHKill, Tak i B aHTTIHCHKIN
MoBax. HaBenemo mpukiamy aHDITIHCEKUX (pa3eolioris-
MiB: put the cat among the pigeons; fat cat; you could not
swing a cat; a sacred cow; till the cows come home; a
dog a bad name; a shaggy dog story; let sleeping dogs
lie; enough to make a cat speak Ta iH.

Ha nymKy JDOCHIAHUKIB, 300HIM, IO MICTHTBCS Y
ckiani (paseosoriamy, € Tl CCMaHTHYHUM SIPOM, Yy SIKO-
My 3aKJIaZieHO HOro OCHOBHEe MeTaOpHYHE 3HAYEHHS,
[0 HeCe HAIllOHATBFHO-KYIBTYPHY crenu(iky, XapakTep-
HY A7 000X MOB.

Cripx BiI3HAYXTH 1 TOH (DaKT, M0 B YKPATHCHKIH Ta
aHIIIACHPKUX MOBaxX € 0araro CHHOHIMIYHHX 1JI10M Ha
MO3HAYCHHS TBapHH, SIKi MOXKHA PO3/IUIMTH HA TaKi TUIH:

1. Komu cTpyKTypa 3ajHIIacThCs 1ICHTHYHOIO,
ane BigOyBaeThCs IMEBHA 3aMiHa CaMOTO 300KOMITOHEHTA:

— mparroBaTy sik cobaka ( 6uk), kins — work like a
dog (bull) horse;

— KyIlyBaTH CBHHIO (KOTa) B MimmKy — to buy a pig
(cat) in a poke.

2. Konm ineHTHYHI CHHTAaKCHYHI CTPYKTYpH, Yy
SIKMX TTOPSIJIOK CJIIB 3aJTUIIAETHCS 0€3 0COOMBHX 3MiH:

— 4opHa Kypka Oini stidst Hece — a black hen lays a
white eggs;

— SIKIIO TOOLKHMII 32 JBOMA 3alISIMH, HE BITIAMAEII
xoxroro — if you run after two hares, you will catch neither;

— noBuTH puby B KamamyTHii Bomi — to fish in
troubled waters;

— mparroBaTu, MoB 6koma — as busy as a bee;

— IUTaKaTH KPOKOAWISYUMHU ciisbMu — t0 shed
crocodile’s tears;

— BOPOH BOPOHY OKO HE BHKIIOE — CrOWS do not
pick crow’s eyes;

— cobaka raBkae, a kapaBan ime — the dog bark,
but the caravan goes on;

— KOXKEH ITIiBeHb CIliBa€ Ha CBid MaHep — every
cock sings in his own manner;

— B3saTu Ouka 3a poru — the bull must be taken by
the horns;

— puba tHue 3 rojnoBu — fish begins to stink at
the head,;

— JINCHIIIO /IBiYi B OAHY 1 Ty K MAaCTKy HE BIIiiMa-
e — the fox is not taken twice in the same snare;

— Kpatie OyTH rojoBoio co0aku, HiXK XBOCTOM Jie-
Ba — better be the head of a dog than the tail of a lion;

— KHBHIA TIec Kpaiie MepTBoro jesa — a living dog
is better than a dead lion;

— BOBK 3MIHIO€ IIIKYpY, ajie He CBOIO Hatypy — the
wolf may change his coat, but not his disposition;

— XOPOILIUHA TOH KiHb, SIKMH HIKOJW HE CHITKHETH-
cs — it is a good horse that never stumbles;

—1 cBuHI 6 niTanu, KO y HUX Kpuia Oymnu — Pigs
might fly if they had wings Tomro.

3. Ko ctpykrypa, a pa3oM 3 HEl yci 300KOM-
MTOHEHTH, 3MIHIOIOTBCS IUIKOM, ajie 3MICT (hpa3eonoris-
MiB 3aJIMIIA€THCS MIPAKTHIHO CTA0LTEHUM:

— komu pak ceucHe — When pigs fly;

— JsiKkaHa BOpoHa i kymia 6oiteest — the scalded cat
fears cold water;

— 0e3 mpari He BUTATHEI 1 puOKy 3i craBka — a cat
in gloves catches no mice;

—He Oyap BiBIEIO, Tak i BOBK He 3’icTh — don’t
make yourself a mouse, or the cat will eat you;

— Kpalie CHHUII B PYII, HiX KypaBeib y HeOi —
better an egg today than a hen tomorrow;

— SIK KOpoBa s;3uKoM 3mu3ana — a bird has flown;

— 3amycTu Ko3y B ropon — let the cat out of the bag;

— KypsIM Ha cMix — it is enough to make a cat laugh.

4. Konu Bii0yBatOThCsl HE3HAUHI 3MIHH 3MICTY:

— cIiBaTUME MiBEHb, YM Hi, a JeHb HacTaHe — let
the cock crow or not, the day will come;

— sk 3 Tycs Bojia — like water off a duck’s back;

— OJIHa JIACTiBKa BeCHU He pobOuTh — One swallow
does not make a summer.

5. Komu ¢paseosorizmu MaroTh pi3Hi BapiaHTH:

— HE JaBall 3allieBi MOPKBY OepertH, a JIMCHIl
Kypei#t crepertn — Don’t set the fox to keep your gees =
KiT criuTh, a Mumeit 6auuts — Send not a cat for lard;

—1 miBeHb Ha CBOeMy cmiTti man — A cock is
valiant on his own dunghill = koxHuii niec nepea cBOiM
noporom cMinueuii — Every dog is a lion at home.

He moxna He moromutucs 3 aymkorw . O. [1o6-
POBOJILCHKOTO, 10 «ITPU TEpeKiaai Takux (pazeosnoriy-
HHUX 3BOPOTIB B YKPaiHCBbKIi Ta aHTJIINHCBKI MOBax BH-
HUKAIOTh JCSKI TPYTHOII, TOB’sI3aHi 3 BiIMIHHOCTSIMH
CEeMaHTHYHUX IOJIB (pa3eosiori3MiB y JIBOX MOBax, sIKi
MIPOJIMKTOBAHI, B KIHIIEBOMY BHIQ/IKy, €KCTPAJIiHTBICTH-
YHUMH (haKTOpaMH: KyJIbTypoOIO, iCTOpi€to, MOOYyTOM Ha-
poxis» [8].

Opnaak € mpukiIagn abCONIOTHOTO EKBiBaJICHTY,
IO XapakTepHUIl Ui Tpeupkoi Ta I1HIMX Mi(oJoTii:
TpostHChKU# KiHb — the Trojan horse ( mpuxoBana HeOe3-
MeKa); JaBHBOI icTOpii Ta JiTepaTypu: ocel y JIEBOBIH
mKypi — an ass in a lion’s skin (#a3a E3omiBcbkoi Oaii-
ku); BiOmifiHMX BHCJIOBIIOBaHb: KHUIATH Iepia Mepes
CBUHSIMU — to cast pearls before swine; 3omoTuii Tineup —
the golden calf; BoBk B oBeuiii mkypi — a wolf in sheep’s
clothing; oqHa mapimmBa BiBLSL BCIO OTapy IICye — ONe
scabbed sheep will mar a whole flock Toro.
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3BakalouM Ha Te, M0 e(EeKTUBHICTh KOMYHIKaIlil
Mae 0a3yBaTHCS Ha JOCTYITHOCTI Ta 3p0O3yMIJIOCTi iH(pOp-
Marlii, BUKJIaJady-(iIoiory BapToO 3ampoIllOHyBaTH CTY-
JICHTaM psji TPEHYBAIbHUX BIpPAB Ha 3pa30K: MPOJOB-
JKITh PO3MOBiJIb, BXKUBAIOUX 3aJIaHi 3001J10MHU; CKIAITh
JiaJIoTH 13 3aIpONOHOBAaHMMH IPUCIIB MU, SKi 0, y TIe-
pury depry, OasyBajmcs Ha 3iCTaBI€HHI Ta MPOTHCTaB-
JIEHH] (ppa3eosIoriYHUX 3BOPOTIB, L0 € B PI3HUX MOBAX,
JIe 3HAXO/DKEHHS CIUIBHUX 1 BIAMIHHHUX O3HaK € Haii-
O1UTBIII MTOKA30BHM Ta OUYEBUIHUM, a BXKE IOTIM BIIPABH,
o0 TIyMa4dwiud O IXHE 3HAYCHHS Ta BIAMOBIIHE IIO-
XOJKEHHSI.

5. Pe3yabTaTH 10CTiIKEHHS

TakuMm 9YUHOM, TIPOBEICHI aBTOPOM CTAaTTi OCHi-
JUKEHHSI 3HAYHO PO3IIMPHIIN YSIBICHHS IPO MOXKIHBOCTI
BHKOPHCTaHHA 300()pa3eosIori3MiB K MOBHOI[IHHOTO 3a-
co0y MDKKyITBTYpHOI KoMyHikarii. @parmenTapuuii aHa-
73 MATBEpIKY€E HAIly AYMKY MPO Te, IO 300MOpdHi
KOJM YKPaTHChKOI Ta aHTJIHCHKOI KYJIBTYp, IO MpeacTa-
BJIEHI y (ppazeosiorii, MaloTh SIK YHIBepCcalbHi, TaK 1 cre-
uudivni Gopmu. BpaxoByroun Te, Mo 3HAKOBa CHCTEMa
OJIHI€T MOBH HE MOXe€ iCHyBaTH 0e3 iHIIO, iIrHOpyBaHHS
O3HAYEHOT0 SIBHUIIA B MEXaX IIMPOKOTO JIIHTBOKYJIBTYp-
HOTrO TIpocTopy Oynao O MOMMIKOBHM. 3ragaiiMo CJIOBa
M. [TokpoBCBHKOTO, KU1 CKa3aB, Mo (pa3eoyoris HeMo-
mBa 0e3 MmopiBHAHHA ii 3 iHmmMu MoBamu [10], a 3a
CJIyLITHUM, Ha HaIlly AyMKY, 3ayBakeHHAM l. ['omy6oBch-
KOi, (hpa3eoioris — e MPUHIHI «BUCOKOI IPOIyKTHBHO-
CTI» Ta ITyXOBHOCTI MEBHOTO <JIIHTBOKYJIBTYPHOTO apea-
Jy», SKi 3a3BUYail IPOAMKTOBaHI Mi3HABAIBHOIO LiKaBic-
TIO CaMHX HOCITB MOBH [11].

KiH1IEBOIO METOX0 HaBYaHHSA MOBH € 11 BiJIbHE BU-
KOPUCTaHHSA K Y MeXax pPO3MOBHO-IIpOdeciiiHoro MoB-
JICHHS, TaK 1 B MeXaxX LIMPOKOTO JIIHIBOKYJIBTYPHOTO
MIPOCTOPY, TOMY, Y 3B’SI3Ky 3 LIUM, HAaBYAIBLHHUU ITpoIleC
Ma€ OXOIUTIOBATH YCI YOTHPH imocTaci: JIHTBICTHYHY,
KYJIBTYPOJIOT14HY, KOMYHIKaTUBHY, IisUTbHICHY, IO, 3Ti-
JTHO 3 HOBHMH BHMOTaMH 10 (axoBOI MiIrOTOBKH CTyJe-
HTiB, Ma€ PO3MIUPUTH IX Mi3HABAIBHY NisJIBHICTH Ta 3a-
0e3MeunTH HaJIe)KHY MOBHY IiATOTOBKY y chepi MiXKY-
JNBTYPHHUX 3B’S3KiB, 110 Oe3 3HaHHsS Kypcy (paseororii
O0yno 6 ManoedekTuBHUM. Ile Bce mano aBTOPOBI MOXK-
JIUBICTh PO3POOUTH MPAaKTU4HI PEKOMEHJallil 11010 BH-
KOPUCTaHHS PI3HUX METOJIB HaBYaHHS MalOYyTHIX yd4H-
TeINiB-(iJ0NOriB BUKOPUCTAHHIO 300i7i0M, SIKi € Haii-
OiNbII TOIIUPEHUM SIBHUILEM, IO XapaKTEepHE ISl BCIiX
KYJIBTYp 1 HApOIHOCTEH, TOXK X MOPIBHAJIBHUM aHAMI3 y
MeXXax JIHIBOKYJIBTYPHOTO MiAXOYy Ma€ Ha METi pO3IIH-
pUTH YSBJIEHHS CTYICHTIB NPO MOBHY KapTHHY CBITY
3arajaoMm.

6. BucHoBKH

Y mpoBeaeHOMY HAyKOBOMY MAOCIHIDKCHHI MU
CrpoOyBald PO3TIIIHYTH MOXIIUBICTh MIABHIICHHS KY-
JIBTYPHOTO PiBHS MOBJICHHEBUX YMiHb 1 HABUUOK CTY/ACH-
TiB — MalOyTHIX yunTemniB-inosoriB — 3 iX NOAAIBLIINM
BUKOPHCTaHHIM y MeXax 0araToKyjbTypHOTO HPOCTOPY
SIK TIOBHOLIIHHOTO 3ac00y MDXKKYJIBTYPHOT KOMYyHiKaIlil Ta
KOMIIETEHTHICHOTO X0y 32 J0IOMOro0 (hpa3eosori-
YHOTO ()OHIY MOBH.

IMocTaBneni 3aBaaHHs 100 BCTAHOBJICHHS CIIiB-
BiTHOIICHHS 300()pa3eoyIoTi3MiB YKpaiHCHKOI Ta aHTJIiii-
CBKOI MOB SIK OJIHI€] 3 IEepeIyMOB KOMYHIKATUBHOI KOM-
MIETEHIIii CTYACHTIB 1 TOCTiHKEHHS 0COOIMBOCTEH BUKO-
pucTtanHs (Hpa3eosorivHOrO CKJIaay MOBH SIK MOBHOI[IH-
HOTO 3ac00y CIUIKYyBaHHA Yy mporeci npodeciitHoi ¢iro-
JIOTiYHO{ OCBITH, Ha HAIIly TyMKY, BHKOHAHI.

3 HaBelEeHOro BHIIE MOXKHA 3pOOWTH HACTYITHI
BUCHOBKH: BPaxOBYIOUH pOJib 00pa3y TBapHH y (Gopmy-
BaHHI 3MICTy MOBHU, MU HE TiIbKA BH3HA4a€MO HalliOHa-
JIbHO-MapKOBaH| CTEPEOTHUIIH, a i 3HAXOJUMO CITUIEHE Ta
BiZIMiHHE y (ppa3eoIoriuHiil cucTemi pi3HHX MOB, IO Ja€
MiJICTaBH IO BUBUCHHS SIK PiJHOT, TaK 1 iHO3eMHOi MOBH B
yMoBax AudepeHniioBaHOro HaBYaHHS 33l MOJOJIAH-
HS PO3XO/DKEHb MIXK JBOMa MOBHUMH CHCTEMaMH.

Ha ocHOBI ozepkaHNX BHCHOBKIB BBR)XKA€EMO, II0
3alpPOIIOHOBAHUI MaTepial Mae INPHUKIAJHE 3HAYCHHS,
MOXe OyTH BHKOPHCTaHHMH Ha MPAaKTHYHHUX 3aHATTAX 3
HaBYAJIHHOI TUCIMILTIHA «YKpalHCbKa MOBay.
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PO3BUTOK 3ATAJIBHOOCBITHBOI'O HABYAJIBHOTI'O 3AKJIAZLY SIK ITPOLEC

THHOBAIIMHWUX 3MIH

© JI. M. Hazapenko

Y ecmammi meopemuuno obrpynmosano cmadii po3eumky 3a2aibHO0CEIMHbLO20 HABYAILHO2O0 3AKAAdY ma cxapa-
KMepu308aHo ix 30Kpema: OUCno3uyis, aoanmayis, 2enepysants ioel, nPooyKyeanHs ioel, HACUYeHiCMb NOMeH-
yiany sakaady. Ilooano enacue U3HaYenHs: CYMHOCMI NOHAMMSL «PO3GUMOK 3020IbHOOCGIMHBO20 HABYALLHOO
3aKAA0Y», GUBHAUEHO YAPAGNIHCHKI Oi, AKI HEOOXIOHO GUUHUMU HA KOJICHIT cmadii pozeumky wkoau. Copmy-
JIbOBAHO NEBHULL NEPEIK PUBUKIB, KT MOJICYMb YNOBLILHUMU NPOYEC PO3GUMKY HABUANBHO20 3AKNAOY

Kniouogi cnosa: po3sumox, 3a2anbHO0CEIMHIN HABYANbHUL 3AKAA0, CMAJii pO36UMKY, YNPAGIIHHA, npoyec, no-

menyian

In the article is considered the question about the stages of comprehensive educational institution development.

The author determined, that the process of comprehensive educational institution development is connected with
projecting of its environment, organization of innovative activity, creation of conditions for realization of the
teachers’ professional potential, generation of ideas and its practical realization, adaptation to the requirements

of external environment.

The author gives his own definition of the category of development as an innovative activity directed on the crea-
tion of additional conditions for satisfying educational, professional, social needs and demands of the educa-
tional process participants on the base of interaction and partnership between school and the other subjects of

educational space.

The author separates the next stages in the education institution development: disposition, adaptation, genera-
tion of ideas, production of ideas, intensity of the school potential. For each stage are formulated the managerial
actions that must be done for progressive transfer of innovative activity from the one state to another one, more

effective.

There were also formulated certain list of risks that can complicate the process of institution development
Keywords: development, comprehensive educational institution, development stages, management, process, po-

tential




